
A u s g a b e / E d i t i o n 2 0 0 4

Inter-Translations SA

4470_ITSA_News  22.06.2004  10:13 Uhr  Seite 1



2

Editorial
30 Jahre ITSA – eine Erfolgsgeschichte in mehreren Akten
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Liebe Kundinnen 
Liebe Kunden

30 Jahre sind nun seit der Gründung
der Inter-Translations SA in Bern
durch meinen Vater, Dr. Pierre
Rudolf Zaugg, vergangen. Ur-
sprünglich aus einer Notsituation
während der Wirtschaftskrise in den
Siebzigerjahren geboren, hat sich
ITSA schweizweit erfolgreich als
Qualitätsadresse für Übersetzungen
etabliert. 

Dass die Sprachen und deren richti-
ge Übertragung eine wichtige Rolle
in einer  nachhaltig vernetzten Welt
spielen würden, war meinem Vater,
einem sprachbegabten PR-Spezia-
listen, von Anfang an bewusst.
Wahrscheinlich ahnte er schon da-
mals, welch rasante Entwicklung
uns auf diesem Gebiet bevorstand.

Aller Anfang ist schwer
Alles fing mit dem Kauf von ein paar
ausgedienten Schreibtischen der
Bundesverwaltung an. Ebenso muss-
ten Telefonanschlüsse, Telex und
Tipp-Ex her. Diese Hilfsmittel stellten
damals die Grundlage für die
Arbeitsweise der noch jungen Firma
dar. Auch die Vorteile des Telefax
erkannte ITSA sehr früh, sie konnte
aber kaum davon profitieren, war
sie doch eine der wenigen Firmen,
die sich solch moderner Techno-
logien bedienten …

Mitte der 80er-Jahre wurde schliess-
lich der erste Computer angeschafft,
zu einem Preis von sage und schrei-
be CHF 12000.–! Dafür konnte sich
ITSA nun als stolze Besitzerin eines
286er-Computers mit Bildschirm
und Tastatur und eines Twinwriter-
Druckers rühmen. 

Wechsel in der Geschäftsleitung
Nach der Pensionierung meines
Vaters 1989 übernahm ich die
Leitung der Firma. Mir war klar, dass
die früheren Strukturen nicht über-
nommen werden konnten; Chef-

etage und Sekretärinnen gab es für
mich nicht. Ich war und bin der
Überzeugung, dass wir nur gemein-
sam als Team erfolgreich sein kön-
nen, in welchem jeder seine beson-
deren Fähigkeiten entfalten kann.
Diese Maxime hat sich bis zum heu-
tigen Tage bestens bewährt, beweist
doch unser Team ein aussergewöhn-
liches Mass an Flexibilität und Ein-
satz. Werte also, die Sie sicherlich
zu schätzen gelernt haben.

Anfang der 90er-Jahre steuerten wir
in neue Gewässer. Qualitätsmanage-
ment hiess das Zauberwort! Wir
bauten unser Q-Management-System
auf unter der Voraussetzung, dass
wir keine unnützen Auflagen vom
Zertifizierungsbüro aufgebrummt be-
kämen. Schliesslich schafften wir es,
als erstes Übersetzungsbüro in der
Schweiz (und unseres Wissens auch
in Europa) 1994 nach ISO-Norm
9002 zertifiziert zu werden. Für uns
war dies ein Schritt mit Siebenmeilen-
stiefeln, auf den wir immer noch
mächtig stolz sind! 

Die technische Revolution
Und der nächste Quantensprung

Geschäftsführerin/Directrice: Danielle Cesarov-Zaugg

folgte sogleich, diesmal in technolo-
gischer Hinsicht: Vom einfachen
Computer ging es erst zum Akustik-
koppler, dann zum Modem und
plötzlich war die ganze Welt übers
Internet verbunden. Der gesamte
Arbeitsprozess wurde quasi revolu-
tioniert und konnte effizienter ge-
staltet werden.

Und trotzdem – bei uns stand und
steht immer der Mensch im Mittel-
punkt. Ohne den unermüdlichen
Einsatz unserer flexiblen Übersetzer
und Mitarbeiter wären wir nicht da,
wo wir heute sind. Ihnen gilt an die-
ser Stelle mein besonderer Dank.

Zukunftsvisionen
Was uns wohl in Zukunft erwartet?
Ob wir bald nur noch maschinell
übersetzen? Daten importieren und
exportieren, ohne den Faktor Mensch
zu berücksichtigen? Ich glaube es
nicht. Jedenfalls nicht in diesem
Jahrhundert, nicht, solange kein
Biocomputer mit Hirnanschluss ent-
wickelt wird.

Wir beraten unsere Kunden in je-
dem Fall individuell und persönlich,
stets ihren spezifischen Bedürf-
nissen entsprechend. Ob Kleinunter-
nehmen oder Global Player, bei uns
sind alle bestens aufgehoben. Darauf
bauen wir auch in Zukunft, um
Ihnen den bestmöglichen Dienst
anzubieten – von Sprache zu Sprache,
von Mensch zu Mensch!

Herzlichst Ihre 

Danielle Cesarov-Zaugg
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Editorial
ITSA a 30 ans – l’histoire d’un succès en plusieurs actes

Geschäftsstelle/Siège Inter-Translations SA: Pavillonweg 14, 3012 Bern

Chères clientes,
Chers clients,

30 ans ont passé depuis la fondation
d’Inter-Translations SA à Berne par
mon père Pierre Rudolf Zaugg.
Créée par nécessité pendant la crise
économique des années septante,
ITSA est devenue une entreprise de
référence dans toute la Suisse pour
des traductions de qualité. 

En tant que spécialiste en relations
publiques polyglotte, mon père avait
très tôt compris l’importance des
langues et de leur traduction dans
une société en voie de globalisa-
tion. Probablement pressentait-il
déjà à cette époque l’évolution
impressionnante que nous allions
connaître dans ce domaine.

Il n’y a que le premier pas qui coûte
Tout commença par l’achat de quel-
ques tables de bureau usagées à
l’administration fédérale. Il fallait
aussi des raccordements téléphoni-
ques, un télex et du Tipp-Ex. Ces
acquisitions représentaient, à ce
moment, l’équipement de base de
la jeune entreprise. Les avantages
du fax ont également été reconnus
très tôt par ITSA, qui ne pouvait tou-
tefois guère en profiter, dans la
mesure où elle était l’une des rares
entreprises à utiliser une technolo-
gie aussi moderne…

Vers le milieu des années quatre-
vingt, on fit l’acquisition du premier
ordinateur pour la somme de CHF
12000.–! ITSA pouvait alors se tar-
guer de posséder un PC 286 avec
écran et clavier, ainsi qu’une impri-
mante Twinwriter. 

Changement à la direction
Après le départ à la retraite de mon
père en 1989, j’ai repris la direction
de l’entreprise. Dans mon esprit, les
structures de direction devaient éga-
lement changer; l’étage du chef et
les secrétaires appartenaient au
passé. J’étais – et je suis toujours –
persuadée que nous ne pouvons
être efficaces que sous la forme
d’une équipe dans laquelle chacun
peut développer les facultés qui lui
sont propres. Ce principe a fait ses
preuves jusqu’à nos jours, dans la
mesure où notre équipe fait preuve
d’une souplesse et d’un engagement
hors du commun. Des valeurs que
vous appréciez certainement, vous
aussi.

Au début des années 90, nous som-
mes allés à la découverte de nou-
veaux horizons: le nouveau credo
s’appelait «management de la quali-
té»! Nous avons mis en place notre
système de management de la qua-
lité dans l’optique de ne pas avoir à
répondre à des exigences inutiles de
bureaux de certification. Finale-
ment, nous avons réussi à devenir le
premier bureau de traduction de
Suisse (et, à notre connaissance,
également d’Europe) à être certifié
selon la norme ISO 9002. Pour
nous, cela représentait un pas en
avant avec des bottes de sept lieues
– dont nous sommes toujours très
fiers!

La révolution technique
La prochaine révolution ne se fit pas
attendre, cette fois-ci sur le plan
technique: au simple ordinateur est
venu s’ajouter le coupleur acousti-
que, puis le modem. Et le monde
entier était relié par Internet.

L’ensemble du processus de travail
se trouvait ainsi révolutionné et
pouvait être conçu de manière
beaucoup plus efficace.

Malgré cela, nous accordons tou-
jours la priorité à l’être humain.
Sans l’engagement et la souplesse
de nos traducteurs et collaborateurs
infatigables, nous n’en serions pas,
aujourd’hui, là où nous en sommes.
A eux tous, j’aimerais ici exprimer
mes plus vifs remerciements.

Visions d’avenir
Que nous réserve l’avenir? Pourrons-
nous bientôt traduire de manière
entièrement automatique? Importer
et exporter des données sans devoir
tenir compte du facteur humain? Je
ne crois pas. Du moins pas durant
ce siècle, tant qu’il n’y aura pas
d’ordinateur bionique implanté dans
le cerveau.

Nous conseillons toujours nos
clients individuellement et person-
nellement, en fonction de leurs
besoins spécifiques. Qu’il s’agisse
de petites entreprises ou de multina-
tionales, chez nous, elles sont toutes
à la bonne adresse. Cela constituera
également notre force à l’avenir,
afin de vous proposer les meilleures
prestations possibles: d’une langue
à l’autre – une passerelle entre les
hommes.

Cordialement votre

Danielle Cesarov-Zaugg

Die aktuelle ITSA-Crew zum
Zeitpunkt der ITSA-Gründung

im Jahre 1974.
Von oben:

Anita Schärer-Rusterholz,
Danielle Cesarov-Zaugg,

Jürg Weber,
Anne Lise Glardon

(Fortsetzung Seite 5).

L’équipe actuelle d’ITSA au
moment de la fondation

d’ITSA, en 1974.
De haut en bas:

Anita Schärer-Rusterholz,
Danielle Cesarov-Zaugg,

Jürg Weber,
Anne Lise Glardon

(suite en page 5).
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Aktion «999 Computer für serbische Schulen»
Erfolgreiche Bilanz zur Halbzeit – weitere Computer gesucht!

Jedes Jahr versuchen wir in unserem
Umfeld und durch die aktive Tätig-
keit unserer Geschäftsführerin im
Rotary Club Bern Christoffel einen
kleinen Teil unseres Erfolges wieder
zurückzugeben.

Bis zum Frühling 2004 konnten über
600 gebrauchte Computer an serbi-
sche Schulen ausgeliefert werden.
Das sind über 50 Prozent der ange-
strebten 999 Geräte. Damit kann
das ambitionierte Gemeindienstpro-
jekt unter der Führung von Danielle
Cesarov-Zaugg des RC Bern Chris-
toffel nach einem guten Jahr eine
erfolgreiche Bilanz vorweisen. Dank
der Zusammenarbeit mit dem lokalen
RC Novi Sad und der Kooperation
mit dem serbischen Wirtschafts-
forum in der Schweiz (PFDswiss,
Präsident Veselin Cesarov) wurden
schon über 80 Schulen in Serbien
mit Computern ausgerüstet. Noch
fehlen aber 350 Pentium-II- oder
Pentium-III-Geräte, und weitere
Spenden werden dankbar entgegen-
genommen.

Offizieller Besuch in Belgrad
Beim Besuch Ende Februar in Belgrad
und Novi Sad wurden eine Delega-
tion des Rotary Club Bern Chris-
toffel und PFDswiss-Vertreter von
Regierungschef Djukic offiziell in
der Provinz Vojvodina empfangen.
Im Namen der Behörden und aller
Schülerinnen und Schüler dankte er
für die grosse Unterstützung. Djukic
unterstrich die grosse Bedeutung
der Computeraktion für die Schulen
und lobte die Qualität der geliefer-
ten Geräte. Anschliessend wurden

in Belgrad drei Computer zusam-
men mit dem Ministerium für
Bildung und Sport offiziell der
medizinischen Schule übergeben.
Über diese Aktion berichteten auch
die lokalen Medien wie Fernsehen,
Radio und Zeitungen.

Grosse Resonanz
Die Nachfrage nach Computern ist
ungebrochen. Täglich melden sich
weitere Schulen beim Ministerium,
welche über die Medien auf das
Projekt aufmerksam wurden und
auch Geräte für den Informatik-
unterricht benötigen.
Deshalb möchten wir Sie bitten, uns
mitzuteilen, wenn in Ihren Firmen
ältere Computer (bitte keine Einzel-
stücke) mit mindestens Pentium-II-
Prozessoren ausgemustert und nicht
mehr gebraucht werden. Geben Sie

Von links: Frau Pavlovic (Direktorin der medizinischen Schule Belgrad),
Danielle Cesarov-Zaugg (Rotary Club Bern Christoffel), Frau Ristic

(Ministerium für Bildung und Sport) und Veselin Cesarov (PFDswiss).

De g. à d. Mmes Pavlovic (directrice de l’école de médecine de Belgrade),
Danielle Cesarov-Zaugg (Rotary Club Bern Christoffel) et Ristic (Ministère

de l’éducation et du sport) et M. Veselin Cesarov (PFDswiss).

uns die Verbindungen zu Ihren IT-
Verantwortlichen an, damit wir die
restlichen Gratisgeräte auftreiben!
Auch die Inter-Translations SA wird
einige Geräte sponsern, damit das
Projekt bis Ende 2004 von Erfolg
gekrönt sein wird.

SOS-Kinderheim Novi Sad
Ebenfalls möchten wir Sie weiterhin
auf unser Projekt mit den Hilfs-
sendungen an das SOS-Kinderheim
in Novi Sad aufmerksam machen.
Seit nunmehr fünf Jahren erhalten
die Waisenkinder in Novi Sad regel-
mässige Warenlieferungen, auch
dank der grosszügigen Unter-
stützung der Firmen Unilever in Zug
und Chocolat Gysi in Bern sowie
des Rotary Club Bern Christoffel.

Wenn Sie bei einem dieser Projekte
tatkräftig mithelfen möchten oder
Fragen dazu haben, zögern Sie

nicht, Frau Danielle Cesarov-Zaugg
(Rotary Club Bern Christoffel) unter
folgender Nummer oder Adresse zu
kontaktieren: Telefon 031 308 03 03
oder mail@itsa.ch. Herzlichen Dank!

Informatikunterricht in Serbien an Pentium-II-PCs aus der Schweiz.
Leçon d’informatique en Serbie sur des PC Pentium II de Suisse.
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Die aktuelle ITSA-Crew zum Zeit-
punkt der ITSA-Gründung im

Jahre 1974. Von oben:
Karin Grütter, Peter Caviezel.

L’équipe actuelle d’ITSA au
moment de la fondation d’ITSA,

en 1974. De haut en bas:
Karin Grütter, Peter Caviezel.

Und so präsentieren sich
unsere Mitarbeiter heute:

Von oben: Danielle Cesarov-
Zaugg, Filip Cesarov

(Fortsetzung Seite 9).

Et voici nos collaborateurs au-
jourd’hui: Danielle Cesarov-Zaugg,

Filip Cesarov (suite en page 9).

Action«999ordinateurs pour les écoles de Serbie»
Excellent score à la mi-temps – nous poursuivons notre recherche d’ordinateurs!

Chaque année, nous nous efforçons
de redistribuer une petite partie de
notre succès autour de nous et à tra-
vers les activités de notre directrice
dans le Rotary Club de Bern Chris-
toffel.

Au printemps 2004, plus de 600
ordinateurs usagés ont pu être remis
à des écoles de Serbie. Cela repré-
sente plus de 50 % des 999 ordina-
teurs recherchés. Après une année,
le projet ambitieux soutenu par le
RC de Bern Christoffel et dirigé par
Danielle Cesarov-Zaugg présente
un bilan réjouissant. Grâce à la col-
laboration avec le RC local de Novi
Sad et le forum économique de
Serbie en Suisse (PFDswiss, prési-
dent Veselin Cesarov), 80 écoles de
Serbie ont déjà pu être équipées
d’ordinateurs. Mais il manque en-
core 350 ordinateurs Pentium II ou
Pentium III, et les dons dans ce
domaine sont toujours les bienvenus. 

Visite officielle à Belgrade
Lors de la visite de fin février à
Belgrade et Novi Sad, une déléga-
tion du Rotary Club de Bern Chris-
toffel et des représentants du PFD-

swiss ont été reçus officiellement par
M. Djukic, chef du gouvernement de
la province de la Vojvodine. Au nom
des autorités et de tous les élèves, il
a remercié le RC de son soutien.
Djukic a souligné l’importance de
l’action d’ordinateurs pour les écoles
et a relevé la qualité des ordinateurs
offerts. A la suite de cette réception,
trois ordinateurs ont été remis offi-
ciellement à l’école de médecine,
avec le Ministère de l’éducation et
du sport. Les médias locaux se sont
également fait l’écho de cette action.

Un écho important
La demande d’ordinateurs ne faiblit
pas. Tous les jours, de nouvelles
écoles ayant appris l’existence de ce
projet par les médias s’adressent au
Ministère afin d’obtenir des ordina-
teurs pour les cours d’informatique.
C’est pourquoi nous vous serions
reconnaissants de nous informer si
votre entreprise compte changer son
parc informatique et se séparer de
ses anciens ordinateurs (pas d’ordi-
nateurs isolés) dotés au moins de
processeurs Pentium II. Transmet-
tez-nous les coordonnées de votre
responsable informatique, afin que

nous puissions trouver les ordina-
teurs gratuits qui nous manquent!
Inter-Translations offrira elle-même
plusieurs ordinateurs, afin que ce
projet puisse être mené à terme d’ici
à la fin de l’année 2004.

Village d’enfants SOS de Novi Sad
Nous aimerions également attirer
votre attention sur notre projet de
livraisons de marchandises de pre-
mière nécessité au village d’enfants
SOS de Novi Sad. Depuis mainte-
nant cinq ans, les orphelins de Novi
Sad reçoivent régulièrement des
livraisons grâce au généreux soutien
des entreprises Unilever à Zoug et
Chocolat Gysi à Berne, ainsi que du
Rotary Club de Bern Christoffel.

Si vous souhaitez participer active-
ment à l’un de ces projets ou si vous
voulez en savoir plus à leur propos,
n’hésitez pas à contacter Mme Danielle
Cesarov-Zaugg (Rotary Club Bern
Christoffel) au numéro ou à l’adres-
se suivants: téléphone 031 308 03 03
ou mail@itsa.ch. Merci d’avance!

Ihr ITSA-Team 2004, Votre équipe ITSA 2004

352 Jahre, 10 Köpfe, 1 Ziel – wir richten den Blick stets nach vorn!
352 ans, 10 têtes, 1 objectif – notre regard est toujours tourné vers l’avenir!
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SoirŽe dÕŽtŽ ITSA
Ambiances et instantanŽs lors de la soirŽe dÕITSA, le 11 juin 2004, ˆ lÕh™tel Innere Enge,
ˆ Berne
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Ein Freitag wie kein anderer…
Der ITSA-Geist meldet sich zu Wort

Es hätte sein können wie an jedem
Freitag in den letzten 30 Jahren.
Dass irgendjemand zuletzt noch das
Licht löscht und danach die Tür hin-
ter sich zusperrt. Und dass danach
Feierabend herrscht – oder Wochen-
ende, besser gesagt. So hätte es sein
können. 

Wochenende! Endlich etwas Ruhe
und Erholung, weg vom täglichen
Stress, weg von den klingelnden
Telefonen, den papierspeienden Fax-
und Druckgeräten und den ewig
keuchenden Getränke- und Papier-
lieferanten, die sich ob den beiden
langen Treppen hoch zu mir wünsch-
ten, man möge doch endlich ihre
Gebete erhören und einen Warenlift
installieren. Seit 30 Jahren herrscht
am Freitagnachmittag nach fünf Uhr
Ruhe.

Doch nicht dieses Mal, nicht heute,
nicht an diesem Freitagnachmittag,
dem 11. Juni 2004. Letzte Vorberei-
tungen werden getroffen, hektisch
die letzten Kabelrollen und Netz-

stecker zusammengesucht. Listen
müssen noch ausgedruckt, Tele-
fonate erledigt, E-Mails verschickt,
Hemden gebügelt, Schuhe poliert
und gebunden werden. In einer hal-
ben Stunde kommen die ersten
Partygäste – und das Ganze nur
wegen mir! Ich habe nämlich heute
Geburtstag, 30 Jahre alt werde ich!

Dabei fällt mir ein: Habe ich mich
eigentlich schon vorgestellt? Nein?
Sie müssen dies entschuldigen, meine
Manieren sind ansonsten eigentlich
vorzüglich, mein Ruf als geselliger,
weltoffener Charakter eilt mir nor-
malerweise voraus. Ich gelte als wahr-
haftiger Kommunikationsexperte,
als Houdini des mündlichen und
schriftlichen Ausdrucks, sozusagen.
Ist ja auch  kein Wunder, spreche ich
doch fast alle Sprachen dieser Welt.
Gestatten, mein Name ist Inter-
Translations SA, oder ITSA, wie mich
meine Freunde zu nennen pflegen. 

Seit genau 30 Jahren wohne ich
hier, am Pavillonweg im Herzen

Berns. 1974 wurde ich geboren.
Deutschland feierte gerade seinen
zweiten Gewinn der Fussball-Welt-
meisterschaft und die US-Flagge
zierte seit fünf Jahren die Mond-
oberfläche. Viel mehr weiss ich gar
nicht von meiner Kindheit, es hat
sich ja alles auch so rasend schnell
verändert. 

Das Einzige, was gleich geblieben
ist, sind meine Essgewohnheiten.
Einem Tamagotchi gleich muss ich
ständig gefüttert werden. Natürlich
nicht mit solch profanen Dingen
wie Lebensmitteln, o nein! Ein Bo-
cuse würde sich seine Suppenkellen
vor lauter Verzweiflung um die
Ohren hauen ob meines wähleri-
schen Gaumens. 

Mich dürstet es nach Geschriebenem.
Nach Buchstaben, Wörtern, Sätzen,
nach Metaphern, Anaphoren, Kata-
phoren, ja sogar nach Katachresen,
wenns denn sein muss! Sie sind
mein Lebenselixier. Langweilig ist
mir das nie geworden, schliesslich

Illustration: Andy Breakspeare

4470_ITSA_News  22.06.2004  10:14 Uhr  Seite 8



9

Jürg Weber, Karin Grütter,
Stefan Schranz, Ivana Makaloski

(Fortsetzung Seite 11).

Jürg Weber, Karin Grütter,
Stefan Schranz, Ivana

Makaloski (suite en page 11).

Cela aurait pu être un vendredi
comme n’importe quel autre de ces
30 dernières années: le dernier à
quitter les bureaux éteint la lumière
et ferme la porte à clé, puis c’est le
week-end. Cela aurait pu se passer
ainsi. 

Le week-end! Enfin un peu de calme
et de détente, loin du stress quoti-
dien, du téléphone qui n’arrête pas
de sonner, du fax et des impriman-
tes qui crachent leurs montagnes de
papier et des fournisseurs de boissons
et de papier qui halètent invariable-
ment en montant les deux longues
volées d’escaliers tout en souhaitant
que l’on mette enfin en place le
monte-charge qu’ils nous prient
d’installer. Depuis 30 ans, le ven-
dredi après-midi après 17 heures, le
silence est roi.

Mais pas cette fois, pas aujourd’hui,
pas ce vendredi après-midi 11 juin
2004. C’est le moment de passer
aux derniers préparatifs, de dérouler
fiévreusement des rouleaux de câ-
bles et de rechercher des prises mul-
tiples supplémentaires. Des listes
doivent encore être imprimées, des
coups de téléphone donnés, des
courriels envoyés, des chemises re-
passées, des chaussures cirées et
lacées. Les premiers invités de la
grande fête arrivent dans une demi-
heure – et tout cela en mon honneur!
Car c’est aujourd’hui mon anniver-
saire: j’ai 30 ans!

Mais, j’y pense: me suis-je présenté?
Non? Je vous prie de m’en excuser;
mes manières sont d’habitude ex-
cellentes et ma réputation de convi-
vialité et d’ouverture d’esprit me
précède normalement. Je suis consi-
déré comme un expert en commu-
nication, une sorte de mage de l’ex-
pression orale et écrite. Pas éton-
nant, lorsqu’on sait que je parle pra-
tiquement toutes les langues du
monde. Permettez donc que je me
présente: mon nom est Inter-Trans-
lations SA, ou tout simplement ITSA,
comme m’appellent mes amis.

Depuis très exactement 30 ans, j’ha-
bite ici, au Pavillonweg, en plein
cœur de Berne. Je suis né en 1974.
L’Allemagne fêtait justement son
deuxième titre de champion du
monde de football, et le drapeau
américain flottait depuis cinq ans
sur la lune. Ce sont là mes princi-
paux souvenirs d’enfance – tout a
changé si vite. 

La seule chose qui n’a pas changé,
ce sont mes habitudes alimentaires.

A l’instar d’un Tamagochi, je dois
constamment être nourri. Pas avec
des choses aussi triviales que des
denrées alimentaires, bien sûr que
non! Un Bocuse se battrait les flancs
de ses deux cuillères sans réussir à
me mettre en appétit.

Car c’est d’écrits que je raffole. De
lettres, de mots et de métaphores,
d’anaphores et d’ellipses, et même
de catachrèses, s’il le faut! C’est
d’eux que je me nourris. Et d’ennui,
je n’en ai jamais connu – entre la
technique, l’économie, la publicité,
etc., j’ai de quoi varier les plaisirs. 

J’ai eu droit à une éducation moderne,
toujours à la pointe du progrès et de
la technique. Ne croyez pas, pour
autant, que je sois de ceux qui
«savent toujours tout mieux que tout
le monde». A mes débuts, me nourrir
était en effet un véritable supplice.
Comme à un patient en salle d’opéra-
tion, on commençait par me marteler
les mots un à un avant de modifier
certains passages avec des instru-
ments aussi barbares que du Tipp-
Ex, des ciseaux et même des cou-
peuses, afin de faciliter ma digestion.

Ces pratiques appartiennent fort heu-
reusement au passé. Aujourd’hui,
ma nourriture linguistique est prépa-
rée avec plus de doigté, sur simple
pression de touche, et me convient à
merveille. De temps en temps, j’ai
encore quelques petits problèmes de
digestion ou de ballonnement parce
que l’assaisonnement manque ici ou
là de virgules ou d’accents. Pas de
quoi fouetter un chat, toutefois, et
cela est bien vite rectifié.

Maintenant, j’ai 30 ans. Un âge
respectable. 30 ans, c’est l’âge où
on prend la vie à bras le corps, où
on est à la fois mûr et plein de vitali-
té – bref, c’est la force de l’âge. C’est
aussi ainsi que je me sens: fort et
resplendissant de santé, comme une
machine bien huilée, grâce aux
soins experts de mes amis du Pavil-
lonweg. Et surtout grâce à la nourri-
ture que vous me fournissez, mes
nombreux et fidèles nourriciers.

Je serais très heureux de vous ren-
contrer une fois personnellement.
Peut-être dans une demi-heure déjà,
si vous avez décidé de venir à ma
fête. Sinon, peut-être à un autre mo-
ment au cours de ces trente prochai-
nes années. Car je ne serai pas ras-
sasié avant longtemps!

Cordialement 
Votre ITSA

gibt es mit Jura, Technik, Wirtschaft,
Werbung etc. zig verschiedene Ge-
schmacksrichtungen. 

Modern bin ich erzogen worden,
immer up to date und auf dem neu-
esten Stand der Technik. Glauben
Sie ja nicht, dass ich ein Typ aus der
«Früher-war-alles-besser»-Fraktion
bin. Meine Fütterung in frühen Tagen
war nämlich oft äusserst qualvoll.
Wie ein Patient im Operationssaal
wurde ich behandelt, man hat mir
die Wörter zuerst richtiggehend ein-
gehämmert, nur um dann die ein-
zelnen Stücke zwecks besserer
Verdauung mit solch furchterregen-
den Dingen wie Tipp-Ex, Scheren
oder sogar Schneidmaschinen mund-
gerecht zu verabreichen.

Tempi passati, kann ich da glückli-
cherweise nur sagen. Heute schwingt
man den linguistischen Kochlöffel
um einiges stilvoller. Geht alles per
Knopfdruck und mundet ausgezeich-
net. Ab und zu gibts immer noch ein
paar Verdauungsschwierigkeiten
oder Blähungen, weil vielleicht mal
die Wörter mit zu wenig Kommas
oder Accents gewürzt sind. Ist aber
eigentlich nicht der Rede wert, eine
Quantité négligeable, sozusagen, und
mit einer wohldosierten Nachwür-
zung ist so was ja schnell behoben.

30 Jahre bin ich nun geworden. Eine
lange Zeit. Mit 30 sollte man mit
beiden Beinen im Leben stehen,
seine Hörner abgestossen haben
und vor Vitalität nur so strotzen. So
fühle ich mich auch, kräftig und
gesund, wie eine frisch geölte Ma-
schine, dank der vorzüglichen Pfle-
ge durch meine Freunde hier am
Pavillonweg. Und vor allen Dingen
dank der regelmässigen Fütterung
durch Sie, meine zahlreichen und
treuen Gönner.  

Ich würde mich freuen, wenn wir
uns mal persönlich kennen lernen
würden. Vielleicht schon in der
nächsten halben Stunde, sollten Sie
auch zu meinem Fest kommen. Und
ansonsten irgendwann in den nächs-
ten dreissig Jahren. Mein Hunger ist
nämlich noch lange nicht gestillt!

Herzlichst
Ihre ITSA

Un vendredi pas comme les
autres… Le génie d’ITSA en pleine action
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EU-Osterweiterung: ITSA goes East!
Neue Märkte erfordern neue Lösungen

Seit dem 1. Mai 2004 ist die EU-
Osterweiterung Realität geworden.
Durch den Beitritt der zehn neuen
Mitgliedstaaten umfasst die Euro-
päische Union neu nun 25 Staaten.
Dieser Zuwachs bedeutet natürlich
auch eine verstärkte Nachfrage
nach Übersetzungen in die entspre-
chenden osteuropäischen Sprachen. 

Die Inter-Translations SA verfügt seit
Jahren über erfahrene Übersetzer in
den osteuropäischen Sprachen und
wird in Zukunft dieses Segment
noch weiter ausbauen, um den
gestiegenen Marktbedürfnissen Rech-
nung zu tragen. Für Sie als Kunde
bedeutet dies also, dass Sie sich pro-
blemlos auch bei Übersetzungen in
Polnisch, Lettisch, Slowakisch, Un-
garisch etc. an uns wenden können
(s. dazu auch unsere Preisliste unter
www.itsa.ch).  Und bei einer regel-
mässigen Zusammenarbeit unter-
halten wir uns gerne mit Ihnen über
allfällige Spezialkonditionen!

Zu beachten gilt es lediglich, dass
Systemplattformen und -vorausset-
zungen in diesen Sprachen eine
grosse Rolle spielen. Wenn Sie also
mit Macintosh arbeiten und die
Übersetzung auf einer Macintosh-
Plattform weiterverarbeiten möch-
ten, bitten wir Sie, uns dies schon
bei der Auftragserteilung mitzutei-
len, damit gewährleistet werden
kann, dass die entsprechenden Son-
derzeichen auf Ihrem System richtig
wiedergegeben werden.

Zögern Sie nicht, uns bei Fragen zu
kontaktieren – wir beraten Sie gerne!

L’UE s’étend à l’est: ITSA fait de même!
De nouveaux marchés exigent de nouvelles solutions

Depuis le 1er mai 2004, l’extension
de l’UE à l’est est devenue réalité.
Avec l’adhésion de dix nouveaux
Etats membres, l’Union européenne
compte désormais 25 pays. Cette
extension implique naturellement
une demande accrue de traductions
dans les langues correspondantes.

Inter-Translations SA dispose depuis
de nombreuses années de traduc-
teurs chevronnés dans les langues
d’Europe de l’Est et continuera de
développer ce secteur, afin de ré-
pondre aux besoins accrus du mar-
ché. Pour vous en tant que clients,
cela signifie par conséquent que
vous pouvez également vous adres-
ser à nous pour des traductions en

polonais, letton, slovaque, hongrois,
etc. (voir également à ce propos
notre liste de prix sous www.itsa.ch).
Et en cas de collaboration régulière,
nous discuterons volontiers avec
vous des conditions spéciales appli-
cables.

Nous attirons toutefois votre atten-
tion sur l’importance du système
informatique et des logiciels corres-
pondants pour les traductions dans
ces langues. Si, par exemple, vous
travaillez avec Macintosh et que
vous souhaitez reprendre une tra-
duction sur ce système, nous vous
prions de nous le faire savoir dès
l’attribution du mandat, afin que
nous puissions assurer la compatibi-

lité des signes spéciaux avec votre
système informatique.

N’hésitez pas à nous contacter pour
toute question – nous vous conseil-
lerons volontiers!
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Stellen Sie Ihre Reaktionsfähigkeit unter Beweis – an der X’04 in Oerlikon!
Testez réflexes – à la X’04 à Oerlikon!

Von oben:
Marko Cesarov,

Anita Schärer-Rusterholz,
Peter Caviezel,

Anne Lise Glardon.

De haut en bas:
Marko Cesarov,

Anita Schärer-Rusterholz,
Peter Caviezel,

Anne Lise Glardon.

Marketingmesse X’04 
in Zürich Oerlikon vom 24. bis 26. August 2004

Die X’04 bietet den idealen Rahmen für vertiefte Kundengespräche.
La X’04 offre le cadre idéal pour des entretiens approfondis avec nos clients.

Salon du marketing X’04 
à  Zurich Oerlikon du 24 au 26 août 2004 

Cet été aussi, ITSA se présentera à
ses clients dans le cadre de la foire
de marketing X’04. Découvrez tout
ce qu’il faut savoir sur la traduction
et profitez-en pour jeter un coup
d’œil dans les coulisses!

Halle 6, stand 144

Attention: nouvel horaire!
• Mardi 24 août: 10 h 00 – 18 h 30 
• Mercredi 25 août: 10 h 00 – 20 h 00
• Jeudi 26 août: 10 h 00 – 17 h 30 

– Café et croissants, tous les jours 
de 10 h 00 à 11 h 30

– Et si, après cela, l’envie vous prend
de participer à notre jeu, vous
pouvez même gagner des prix!

– Apéritif à notre stand, le mercredi 
après-midi de 17 à 20 heures

– Nous accordons beaucoup d’im-
portance à faire votre connais-
sance – à vous retrouver aussi!

– Annoncez-nous votre visite par 
téléphone ou en ligne sur notre
site www.itsa.ch.

E v e n t  2 0 0 4

Auch in diesem Sommer präsentiert
sich ITSA ihren Kunden an der Mar-
ketingmesse X’04. Erfahren Sie alles
Nützliche rund um das Thema
Übersetzen und werfen Sie einen
Blick hinter unsere Kulissen! 

Halle 6, Stand 144

Achtung: geänderte Öffnungszeiten!
• Dienstag, 24. August: 

10.00 – 18.30 Uhr
• Mittwoch, 25. August: 

10.00 – 20.00 Uhr
• Donnerstag, 26. August: 

10.00 – 17.30 Uhr

– Jeden Tag Kaffee und Gipfeli von
10.00 bis 11.30 Uhr

– Sollten Sie danach auch Lust haben,
bei unserem Spiel mitzumachen,
können Sie sogar noch etwas
gewinnen

– Apéro an unserem Stand am
Mittwochabend, von 17.00 bis
20.00 Uhr

– Sie kennen zu lernen, ist uns
wichtig! Sie wiederzusehen, auch!
Melden Sie uns Ihren Besuch tele-
fonisch oder online über
www.itsa.ch an.
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Unter www.itsa.ch finden Sie 
weitere Informationen sowie eine
Wegbeschreibung.

Vous trouverez des informations
complémentaires ainsi qu’une des-
cription de l’accès sur le site
www.itsa.ch.

Where do I start? Inspiration. A power brunch for my ITSA 
colleagues!

Inter-Translations SA
Übersetzungen
Dolmetschen
CAT (Computer 
Assisted Translation)
Computer Publishing
Webdesign

ISO-9001-zertifiziert
Reg.-Nr. 11083

Pavillonweg 14
Postfach 8924
CH-3001 Bern
Tel. +41 (0)31 308 03 03
Fax +41 (0)31 308 03 04
mail@itsa.ch, www.itsa.ch

Juni 2004 / Juin 2004

Where on earth is Myanmar? Stress. No stress! Stress! Somedays you just want to be
somewhere else.
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